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15 loTopikA d1adpopn, EVVOIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO Kal {NTAMATA
arédoong OeeEAIWBWY HETAPPATEOAOYIKWYV OpwWV
a1ré Ta YEPHAVIKEA OTA EAANVIKG

MNwpyog AvdpouAiddkng
NMEPIAHWH

2TV TTPOKEinevn avakoivwon Ba ixvnAatiooupe Tnv I0TOPIKN Bladpouny kai Ba avaAlooupe TO
€VVOIOAOYIKO TTEPIEXOMEVO BEPENIWOWY YEPUAVOYAWOOWYV PETAPPATEOAOYIKWY OpwV UTTO TO TIPICHA TNG
ammoedoor|g Toug ota eAAnvikd. ©a eoTilcoupe oTnv kaBauté ueragppacn, dnAadr) oTnv avepwivn
SI0YAWOOIKA PETAPPATT, OTTOKAEIOVTAG OPEVOG TN PUNXAVIKH HETAPPOCT) KOl AQETEPOU TN OIACNUEIWTIKA
Kal TNV evOOYAWOOTIKA YETAPPACN O OAEG TIG EKPAVOEIG TOUG. ApXIKA Ba avTidiaoTeiAoupe Toug 6poug
Ubersetzen | uerappaon kai Dolmetschen | Sipunveia, 6X1 HOVO GE GUYXPOVIKI| TIPOOTITIK, AAAG KOl HE
10TOPIKN avadpopn OTIG apxEG Tou 190ou aiwva. Oa dIEPEUVIHOOUE ETTIONG T YEPHAVOYAWOTA VEOAOYIKA
uTrepwvupa Translation, Translat, Translator, translatorisch, n amdéd0o0n TwWV OTOIWV KATA TEKUAPIO
AVEKUYWE WG adnpITn EKKPEPOTNTA TTPOKEIYEVOU yia TNV €KOOON YEPHAVIKWY HPETAPPATEOAOYIKWV
guyypapuaTwy ota eAAnvikd. ‘Emerra Ba avaAlooupe Toug OpPOUG yIa TA QVTIGTOIXA ETTIOCTNHOVIKA
(utTo)TTEdia agevog Ubersetzungswissenschaft / ueTappaaceoAoyia Kal APETEPOU
Dolmetschwissenschaft | OdigpunveioAoyia, kaBwg kal Ta TOIKIAA cuvwvupa. EGAhoyn éugaon Ba
dwooupe aTta TTPoRAnuaTIKG uTTEpwvUpa Translationswissenschaft, Translationstheorie, Translatologie,

Translatorik.

Historical course, conceptual content, and issues in rendering
fundamental translation-studies terms from German to Greek

Giorgos Androulidakis
ABSTRACT

In this paper we will trace the historical course and analyse the conceptual content of fundamental
German-language translation-studies terms in the light of their rendering to Greek. We will focus on
translation proper, i.e. human interlingual translation, excluding machine ftranslation as well as
intersemiotic and intralingual translation in all their forms. We will begin by contrasting the terms
Ubersetzen | uerdppaon and Dolmetschen | dispunveia, not only in a synchronic perspective, but also
with a historical retrospective back to the early 19th century. We will also examine the German-
language neologistic hypernyms Translation, Translat, Translator, translatorisch, the rendering of which
presumably arose as an urgent desideratum with a view to the publication of German translation-studies
works in Greek. We will then analyse the terms for the respective scientific (sub)fields:
Ubersetzungswissenschaft | peragpacsoAoyia and Dolmetschwissenschaft | SispunveioAoyia, along with
the various synonyms. Emphasis will inevitably be placed on the problematic hypernyms

Translationswissenschaft, Translationstheorie, Translatologie, Translatorik.
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1 OploBéTnon Tng peTdppacng

2Tnv TTpokeiyevn avakoivwon Ba ixvnAarooupe Tnv 10TopIkr dladpoun kal Ba avaAlooupe
TO €VVOIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO BEPEAIWOWV YEPUAVOYAWOTOWY UETAPPACEOAOYIKWY OPWV UTTO
TO TIPioHA TNG ATTOdO0NG TOUG OTA s)\)\nvmc'x.1 Kartapyxiv 6a agricoupe katd péPog Tn Xpron
OuUVaQWYV TTOAUONPWY OpWV OE ETTIOTNHOVIKA TTEdia EEva TTPOG TN YAWOOO Kal TN YAWOOIKI)
emKolvwvia. ZTn BioAoyia yia apddeiypa, perdppacn / Translation® ovopddetal n ouvBeon
TTPWTEIVWYV OTA KUTTOPA {WVTAVWV Opyaviopwy, dnAadry 0 oXNUOTIOPNOG TTOAUTTETTTIOIKAG
aAucidag (= Tpwrteivng) pe Pdon TO  ayyehlopopo  pifovoukAeikd ofu  (Boten-
Ribonukleinsaure, Boten-RNS / Boten-RNA [ribonucleic acid] / mRNA [messenger
ribonucleic acid]): kaBwg émetal TNG peraypaens | Transkription, n BloAoyikd voouuevn
UeTdppacon atroteAei T0 deUTEPO OTABIO TNG YOVIOIAKNS EKPPACNS ) EKPPaans Twv yovidiwv
(Genexpression), e TNV OTTOI0 O YOVOTUTTIOG €VOG KUTTAPOU H €vOG OAGKANpOU opyaviGuou

EKONAWVETAI WG (pouvéTUTrog.3

Mépa amrd Tnv 181K YAWOTIKR XpAoN, To pAUA ueragpdlw oTny TadnTikA @wvA amavtd oTn
YEVIKA YAWOOO WE TN onuacia yeragpddouar = «IcOdUVAPW, nuaivw, guvettdyouai» (XANT,
2016, 1. 4, 0. 136-137: A. «uETOPPAlW», OTTOU TO TTapAdelyua: «H peiwon Twv TTwARTEWV
METOPPAZETal OE QTTWAEIEG TTOMWY EKATOPMUPIWY gupwy.) MapatrAfgia cuvekdOXIKA 1
METAPOPIKY ETTEKTOON onuaciag ep@avilel 1Tiong 10 YepUAvOyAwooo priua lbersetzen pe
v €vvoia «(eine Sache in eine andere) umwandeln = peTaBaAw (KATI o€ KATI GAAO)»
(DDUW, 2019, o. 1846: A. «“(ibersetzen»,* omou 10 Topadeyua: «Gerdusche in Musik
Ubersetzeny = peta@pdldw AXoug ot pouaoikn.) Pavopeva wopwong PeTal YeVIKAG Kal
€I0IKAG YAWOOOG odnyouv WPeTETTEITA 0 XaAapr) (UN OPOAOYIKN) GUVEKDOXIKA f UETAQOPIKN
XpAon Twv pnudtwv peragppdlw | lbersetzen o¢ TOIKIAG emoTNUOVIKG TTEdia, TOOO OTA
eMNVIKG 600 Kai oTa yepuavika (Koller & Henjum, 2020, o. 91-92).

210 medio TNG YAWOOOG Kal TNG YAWOOIKAG €TKoIVwviag, Ba eomidooupe oTnv kabauto

MNa xdpn yAwoOIkAG oikovopiag, OToTe yiverar AOyog OTO Keiyevo yia eAAnvikn, evvoeital
aTokAEIOTIKA N véa eAAnvIkA. Mépa amd AlyoaTég akpoBiyeic avagopég oTnv ayyAikr, edw Oev
uTTapXel TTEPIBWPIO va aoxoAnBolue cuaTnUaTikd pe GAAEG YAWOOES 1 YAwaOIKoUG ouvouaopuoug
TTEPA aTTO TNV EAANVIKA KAl TN YEPHAVIKH.

Mo 1o yeppavoyAwoaoo uTrepwivupo Translation oe avTidiaoToAd Tipog To uttwvupo Ubersetzung, BA
avaAUTIKG TTOPAKATW.

270 onueio autd agiel va TTPOCECOUME TIG OUOIOTNTEG TNG BIOAOYIKAG PE TN YAWGCOAOYIKA Kal Tn
METAPPAOCEOAOYIKN OpoAoyia: Ekppaaon, ueTaypa®r, UETAQPAct).

2Tn OUYKEKPIPEVN TTEPITITWON, O BEiKTNG OQEiAeTal OTO yeyovog 61 To DDUW 2019 epapudlel 1o
AegIKOypa@IKO TTPATUTTO TNG OMWVUMIAG KATA CUVETTEIR, ANUUOTOYPAPEI QUTOTEAWS TO XWPICOPEVO
pAMa 'libersetzen apevog Kal To pn Xwpi{opevo ibersetzen QAPETEPOU.
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HeTa@ppacn, dnAadn otnv avlpwtrivn dIayAwoCIK PETAPPACT), OTTOKAEIOVTAG apevog Tnv
autépaTn A PNXavikg PETAPPAON KOl AQETEPOU OAEG TIG EKQAVOEIG TNG €VOOYAWOOIKAG
METAPPaong 1 avadiatuTTwaong Kabwg Kal TNG SlIaonUEIWTIKAG PETAQPAONS 1 PETAAAAYNG,
oluewva pe Tn Bepehiwdn didkpion Tou Poépav TMdkoutoov (Jakobson, 1959, o. 233:
interlingual translation | translation proper, intralingual translation | rewording, intersemiotic

translation / transmutation).5
2 AvTidlaoToAn Kal oUdgun peTd@paong Kai Siepunveiag

¥t werdppaon | Ubersetzen pe Tnv Trapomdvw évvoia avTimapartiOstar n digpunveia |
Dolmetschen: n TpwTn evTomideTal KATd Kavova Kal TIPWTOTUTTIKA 0T yPOTITH YAWOOQ, EVW
n dedTePn TNV TTPOPOPIKI OMIAIG, E0TW Kal av, OE YEVIKN YAWOOIKA XpAon, To perappalw /
libersetzen utropei va KaAUTITEI TOOO TOV YPATITO OO0 KAl TOV TTPOPOPIKO Adyo (XANI, 2016,
T. 4, 0. 136—137: A. «METAPPALW»: «ATTOBIdW TTPOPOPIKS 1) YPATITO AOyo 0¢ AAAN yAwooa N
Mop®A Tng idlag yAwooag»: DDUW, 2019, o. 1846: A. «Plibersetzen»: «(schriftlich od.
mindlich) in einer anderen Sprache (wortgetreu) wiedergeben» = amodidw (ypatTd n

TTPOPOPIKA) aTTO PIa YAWooa (KaTd A£En) o€ uia é()\)\r]).6

>¢& 10TOPIKN TTPOOTITIKA, 0 PprvTpix ZAdiepudyxep, otn pvnueiwdn O1dAeEn Tou «Ueber die
verschiedenen Methoden des Uebersetzens» (Schleiermacher, 1813/1838, 1973)
avaonuacioddtnoe amd QINOCOQIK OKoTd To dimoho uerdppaocn | Ubersetzen kai
oiepunveia | Dolmetschen, kataAryovrag Tl Ol psTacppachs’g7 aogxoAouvTal (81a)yAwOoOCIKA e
TIG EMOTAUEG KAI TIG TEXVEG, EVW Ol DIEPUNVEIG UE TIG TIPOKTIKEG UTTOBETEIG TOU KaBnuepIvou
emmayyeAparikou Biou. AimioAdynoe pdAiota Tnv Kaivo@avh OIAKPIGH TOU agIoTTOILVTAG Kal
ETTEKTEIVOVTAC TN YAWOOIKG KoBiepwyévn avTiBeon uetall werdppacns | Ubersetzen xai
oiepunveiag | Dolmetschen, agouU, 0TTwg UTTOypaupilel, 0 ypaTrTog AGyog TTpoaidIdlel OTIg
ETMOTAMES KAl TIG TEXVEG, EVW OI ETTAYYEAUATIKEG ouvaAAayEg dieEayovTal TTPOPOPIKA Kal OeV

Katd povadikr) TTapEKKAIoN aTTé TNV TTapaTTavw opoAoyid, oTnv eAANVIKA PETAQPACH TNG MEAETNG
Tou MNdkopuTtoov, To cUPTTAOKO translation proper dev atrodidetal kabBautd uerdppaacn, aANG Kavovikni
uerappaon (Jakobson, 1998, o. 142)° o 100dUvauog yeppavoyAwooog Opog eigentliche
Ubersetzung, av kai edpaiwpévog, PTTopsi va TrapepunveuBei agiohoyikda (Koller & Henjum, 2020, o.
98, onu. 48). Euputepa oTa eAANVIKA, TTAPAAANAQ UE TOUG OPOUG OIdONUEIWTIKY LETAPPAon Kal
petaAdayn, amaviolv emiong ol evaAAOKTIKOi &pol  diaonueioAoyikn LETa@ppacn kal uetdAraén
avTioToIxXa.

Mpémer va emonuaveei 61 1o epunvelpata ato XANI, 2016 ka1 ato DDUW, 2019 kaAUTrTouv 1660
TOV TTPOPOPIKO 600 Kal Tov ypattd Adyo, aAAG Ta Trapadeiypata Xprong a@opolv JOvo ypoTTTa
KEipeva.

Ma Adyoug YAWOOIKAG OIKOVOUIag, Ba XpnoIUOTIoIW TO OPOEVIKO YPAMMATIKO YEVOG Kal yia Ta dUo
@UAa. OTroTe ava@épopal A.X. OE UETAPPATTEG, EVVOW TOUTOXPOVO LETAPPAOTES KOI UETAPPATTPIES.
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Karaypda@ovTal TTapd pnxavikd Kai XpnoTiKd.

Apyotepa, ndn ota vnmokd TnG PBrApata katd 10 OeUTepo MIOG Tou 2000 aiwva, n
yAwaooAoyIk& TTpocavatoAIouéVn PETaPPaceoloyia €oTreuce va Apel TNV avTiBeon HeTagU
peTdepaong oTov ypattd AOyo apevog Kal SIEPUNVEIQG OTOV TTPOPOPIKO AOYO a@ETEPOU, OXI
OUwG yia va emmekTeivel TNV €UPEAEIO TG PETAPPAONG, OTTWG UTTORBAGAAOUV TA TTOPOTTAVW
gpUNVEUUOTO OTTO YEVIKA AEEIKGA TNG EAANVIKAG KOI TNG YEPMAVIKNG, aAAG yia va xapdgel Ta
Opia pe peyaAuTepn akpifeia. Mpdypart, o Tepienuog avaAuTikdg opioudg Tou Otto Kavre
(Kade, 1968, 0. 35 ouvagpwg Reil® & Vermeer, 1991, 0. 8-12' Snell-Hornby k.&., 1999, o.
37 DTS, 1997, 0. 43, A. «Dolmetschen (Interpreting)»* 0. 191, A. «Ubersetzen (Written
Translation)») euBdBuve kai peTaTdmoe TNV €100TT0I0 OlIAQOPA WPETOEU PETAPPACNG KOl
dlepunveiog amd 1o BITTOAO  yPOTITOG—TTPOPOPIKOG Adyog oOTnv  TrayidétnTa  Kalr  Tnv
€AEYEINOTNTA TTPWTOTUTTIOU KaI PETAQPACTHATOG. Me Tnv évvoia auTh, TT.X. N HETAYAWTTION
KIVUATOYPAPIKWY TAIVIWY, €0TW KAl TTPAYHOTWVETAI O TTPOPOPIKO AGYO, EUTTITITEI JAAAOV

oTn oQaipa TNG HETAPPACNG TTaPd TNG dIEPUNVEIQG.

Katd tn dekaetia 1960, n yepUavOQwvn PETAPPATEOAOYIQ, CUYKEKPIPEVA N aKuadouoa TOTE
2xoAn Tng Aeiyiog (Leipziger Schule), Tpoxwpnoe o€ éva €MOTNUOAOYIKG KOl OPOAOYIKA
ATTOQPOCIOTIKO BAUA, TO OTT0I0 €UEAAE va o@payioel TN PETAQPOCEOAOYIKA €pEuva OTOV
YEPUAVOPWVO XWPO MEXPI Onuepa: kal TTAAI o Kavte (TTpPA. TTapatrdvw) €ioriyaye Tov
AaTivoyevry uTTEPWVURO 6po Translation yia va oOTeyAoel TIG £VVOIEG «UETAPPACN» Kal
«dlepunveia» oe uttepkKeipevo emmiTredo AoyikAg agaipeong (Kade, 1963, 0. 91- Kade, 1968,
a. 33 DTS, 1997, 0. 182-183, A. «Translation (Process of Translation)»), vy TTapdAAnAa
£TTAOCE TOUG OUYYEVEIG UTTEPWVUMOUG Opoug Translat («pETAQPAcua r)/Kal SIEPUAVEUO»),
Translator («ueta@paoTig r/kal diepunvéag») kai translatorisch («UETAPPAOTIKOG A/Kal
OIEPUNVEUTIKOG»). AUTOUCIO TO OPOAOYIKO OXAUO TO UIOBETNOAV Kal TO QvETTTUEQV £TTEITA N
Katapiva Pdaig kai o Xavg Bepuéep oto pnéikéAeubo oulyypaupa Grundlegung einer
allgemeinen Translationstheorie (Rei} & Vermeer, 1991- ReiR & Vermeer, 2021). Xuvaua
améppiyav Toug TTaAaIdTEPOUG OPoUG TNG XX0ANG Tng Aeiyiag Sprachmittler (< Sprache :
vyAwooa + Mittler = [dia]uecoAaBnTig) kai Sprachmittlung, emkaloupevol éva dITTAG —aTo
METOEU eupUTEPQ DIODEDOPEVO— OKETITIKO, APEVOG TUTTIKO-0pOAOYIKO, dnAadr Tn duoxépeia
OXNUOTIOPOU TTOPAYWYWY KAl CUVOETWY, KOl A@QETEPOU OUCIOOTIKG, TTPWTOV €TTEIdA N
petdepaon dev TeplopieTal O0Tn Oo@aipa TNG YAWooog, aAAG eKTeiveTal OTn C@aAipa Tou
TIOMITIOPOU, Kol OeUTEPOV ETTEION O PETAPPACTAG OtV gival ammAwg «(dia)uecoAaBnTrigy, alAd
Traidel dnuioupyikd poAo (Reild & Vermeer, 1991, 0. 6-7° Reil & Vermeer, 2021, 0. 33-35).

H amédoon Tou 6pou Translation ata eAANVIKA avéKuye wg adnpITn EKKPEUOTNTA AKPIBWG
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TTPOKEIMEVOU YIO Tn UETAPPACT YEPUAVOYAWOOWV HETOPPACEOAOYIKWY CUYYPAUATWY OTd
eMnvIKG, T.X. Twv Ammann, 2014 kai Reil & Vermeer, 20218 Ag oTaBpicoupe TIg
eVaAAOKTIKEG duvaToTNTEG OTTOdoOoNg MeE BdAon Toug OUO PETOPPACHUEVOUG TITAOUG. Av
ATTOOTTACOUME TO TIPWTO OUVBETIKO atTd TO oUVBeTO Translationstheorie (yia 1o otroio TTPRA.
Tapakdtw), ota Ammann, 2014 kai Reil & Vermeer, 2021 tmpoBdAAeTal n 1coduvapia
Translation : Merappaon (ue ke@aAaio apyikd). Eidikd o1o Reild & Vermeer 2021 emegnyeitai
KOl QITIOAOYEITaI QVOAUTIKG auTr] n opoAoyiKr Kal ypag@oloyikn / ypaenTikr €mAoyr (Seel,
2021, 0. 17-18" Reil & Vermeer, 2021, 0. 21, ony. 1), evw aTTOPPITITETAI WG AVOIKOVOUNTN N
TTEPIPPACTIKA arddoon perappaon r/kair digpunveia —n amoédoon auth Taviwg epapudleTal
Me emTuXiac oT0 Ammann, 2014° ZUhoewva Aoirév Pe autr) Tn Auon, Ba dlabéTaue oTa
eMnvikd TO uTepwvupo Merdppaon (ue ke@ahaio apyiké = Translation), oTo oTTOIO
UTTAyovTal Ta UTTVUPG perdppacn (ue Tiedd apxikd = Ubersetzen) kai Sispunveia (=

Dolmetschen).

Ooov agopd Tnv ammodoon Translation : Merappaon, Ba ummopoUoe Kaveig va avTiTeivel OTI N
dlagopoTroinTIKA AgiIToupyia Tou Ke@ahaiou apyikoUu atoteAei pdAAov Beflacuévn Alon
avAaykng, apou KAAUTITEI JEV TO YPAPOAOYIKO ETTITTESO, OXI OUWG TO PWVOAOYIKS, EVW N €IBIKN
YAWOOIKA Kal 0pOAOYIKF) XPAON TTPAYUOTWVETAI PEV KUPIWG, AAAG OXI QTTOKAEIOTIKA, OTOV
ypatté Adyo. EmimrAéov, ogeiloupe va avaloyioToUue OTI évag atmd TOUG OUCIOOTIKOUG
TapdyovTeg yia Tnv uioBétnon Tou utrepwvlpou Translation oTa yeppavikd ATav 6Tl O
ouyyevng 6pog Translat dnAwveEl cagwg To TTPOIGV TNG YeTAPpaong A TNG diEpunveiag, evw
10 TTapadedopévo Ubersetzung @avtalel TTpoBANUATIKG dionuo, a@ol avagépetal T6G0 oTn
dladikacia 600 Kal aTo TTPOIdV TnG peTdgpaong (Reil & Vermeer 1991, 0. 7 DTS, 1997, o©.
179, A. «Translat»* Stolze, 2018, 0. 184). Z1a €éAANVIKG OUWG OEV GUVTPEXEI TETOIOG AGYOG,
apoU UTTAPXEl TO PNHATIKG TTAPAYWYO UETEPPAoUa, TO OTTOI0 BIAKPIVEI 0APWG TO TTPOIGV aTTd

TN PETAPPAON YE TNV EVVOIQ TNG JETAPPAOTIKNAG d1adIKaaiag.

Emokommwvtag  Tnv  eAAnvoyAwoaon  BiBAloypagia, TTPWTOTUTIN  KOI  PETAQPOCUEVN,
SIaTTIOTWVOUUE OTI 0 6pog u/Merdppacon (eite autoTEAWG €iTe WG Ae€IAOyIKO ouOTaTIKO, OXI
TAVIOTE PE KEPAAQiO OpXIKO) eTTap@oTePifel peTafl Tng eupuTeEPNG €vvolag YEVOUG
«META@PaCN A/kal digpunveia» Kal TNG OTEVOTEPNG évvolag €idoug «petagppaon» (11.X. OM,
2008, 0. 92, A. «perdppacn»- Nord, 2014, Nwoodpl 6pwv, 0. 302, A. «UETAPPACTIKA

€ TTIPWTOTUTTA EAANVIKG PETAPPACEOAOYIKA £yXEIPidIa, N £vvoIa YEVOUG «UETAPPOOT KAl SIEPUNVEIa»
BiyeTal Kal ek@padetal yévo otropadikd (Tr.x. KoutoiBitng, 1994, 0. 273: «petayAwTtion»: Kpiutdg,
2017, a. 31: «petagopd (Translation)» [puerdppacn apabéuarog amd Kade, 1968, a. 33]).

Ta id1a 10xU0UV KaT avaloyia yia Toug ouvageic 6poug Translat, Translator kai translatorisch.
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dpdon»- paupevidng K.&., 2015, NMwoadpl 6pwv, 0. 220, A. «uetdepaocn (translation)»),
EVW) UEPIKES POPES aykaAiddel TauTdxpova Kal TiG duo évvoieg (AEMMZ, 2012, o. 11-12, A.
«translation»- Nord, 2014, N\woaodpl 6pwv, o. 301, A. «ueT@PPaACN»), OTTWG AAWOTE
oupBaivel kai ota ayyAikd pe Tov 6po ftranslation (m.x DTS, 1997, o. 181-182, A.
«Translation»* KTTS, 2009, 0. 122-124, A. «Translation»- . 137, A. «Translatorial action

(Translatorisches Handeln)»).

3 EmoTtnuovikd (utro)media oXeTIKA pE TN METAPPACT Kal TN Siepunveia

Kar avravdkAaon amd 1o opoAoyikd oxnua Translation (uTTepwvupo = PeTa@pacn r/kai
diepunveia) — Ubersetzen (uttiyvupo = petd@pacn) — Dolmetschen (UTT@WVUPO = Slepunveia)
aTa yeppavika (BA. TTapaTrdvw), yia Ta avTioTolxa €TIOTNHOVIKA (uTro)media atravrolv oTa
YEPUAVIKA oI akOAouBol Opol: Translationswissenschaft (< Translation + Wissenschaft =
emaoTAun) / Translationstheorie (< Translation + Theorie = Bewpia) / Translatologie |/
Translatorik (utrepivupa) — Ubersetzungswissenschaft | Ubersetzungstheorie (UTvVUPQ) —
Dolmetschwissenschaft | Dolmetschtheorie (uTtwvupa) (TTPRA. TTapamdvw: €ttiong BA. DTS,
1997, 0. 188, A. «Translatology»). Mapaddfwg, o1 6pol yia TO EUPUTEPO ETTIOTNHOVIKO TTESIO
Oev elonxBnoav Tautdxpova HE TOUG ouvaQeic Opoug Translation, Translat, Translator,
translatorisch, aA\& kaBiepwbnkav apyotepa kKai oTadiakd, Oxl TTAviwg atrd Tov idIo Tov
Kavte (T1pBA. Kade, 1968, 0. 35).

2e  METOQPACEIG EIBIKWY OCUYYPOUUATWY OTTO Ta YeEPHAVIKA OTa  €AANVIKA, OTTWG
OIaTOTWOAUE, Yo To gupUTepo Tedio eiTe ypnoigoTroigiTal o 6pog MerappaosoAoyia (e
Kepahaio apyikd® Reill & Vermeer, 2021) eite yivetal mepippaoTiKOG AGYOG yia uetdppaacn
n/kai digpunveia (Ammann, 2014). Me e€icou eupeia €vvoia BAETTOUPE va XPNOIYOTIOIEITAI O
6pog u/Merappaceotoyia o  TPWTOTUTTA  €AANVIKG  Keipeva. Tevikotepa, o  Opog
HIMerappaoeoAoyia GANoTE avTioToIxEl GTNV eupeia Kal GAAOTE OTn OTeVN €vvold TOU TTPWTOU
guaTatikoU u/Merdppaon (BA. Tapamdvw). To ayyAdyAwaooo translation studies (kai Ta
OuvVWVUPG Tou) akoAouBei GAAWaTE TNV idIa, avapevopevn Tpoxid: Pe TNV TTAPodo Tou XpOvou
OuWG, 10iWG OE AUEPIKAVIKA CUP@PalOueva, TeEIVEl TTPOG T OTEVOTEPN €Vvola, OTIOTE N

eupuTEPN dnAwveTal pe Tov avaAuTIkKG 6po translation and interpreting studies.

Ma 10 TTPWTO UTTOTTEDIO, APEVOG OTA YEPUAVIKA KAl OPETEPOU OTA EAANVIKA £XOUV KaBIEPWOET
ol 6pol Ubersetzungswissenschaft kai perappaceoioyia  (TIPOYEVEGTEPOG,  GriUEPQ
oTTavIOTEPOG OXNMATIOUOG: UETappaaioAoyia) ata eAANVIKG atravtolv eTTiong Ta oUPTTAOKQ

Bswpia ¢ UETAPPACNS, EMICTAUN TNS UETAPEAOTNS KAl UETAPPACTIKES OTTOUGES, TTPOBNAO
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MeTa@paaTikd davelo atrd To ayyAdyAwaoaoo translation studies,'® o otroio eCAAAoU eTmiOKiaoe
TOUG eVOAANOKTIKOUG Opoug translation theory, translation science | science of translation,
translatology, traductology (DTS, 1997, o. 148-149, A. «Science of Translation»* 0. 174—
175, A. «Traductology»- 0. 183-184, A. «Translation Studies»- 0. 184—187, A. «Translation
Theory»' 0. 188, A. «Translatology»).

Ma 1o deUTEPO UTTOTTEDIO, OPEVOG OTA YEPUAVIKA KAl APETEPOU OTA EAANVIKA KUuplapyouv ol
6pol Dolmetschwissenschaft ka1 Bswpia 1ng digpunveiag oTa EAANVIKA XpnaoigoTrolouvTal
€TTiONG 01 6pol <5/£;:>,unvao/\oyior11 Kal OTTOUdéS digpunveiag, €¢iocou TTPOBNAO UETAPPACTIKO

ddavelo atrd 1o ayyAdyAwooo interpreting studies (TrpBA. TTapattavw).

4 TlopiopaTta Kol TTPOOTITIKEG

2Tn onuepIVA ouykupia, yio TV ommodoon Tou uTtrepwvUdou Translation KaBwg Kal Twv
ouyyevwyv O0pwv Translat, Translator kai translatorisch amé Ta yepuavikd oTa EAANVIKA €Xouv
e@apuooTei duo Auoelg: (1) Merdppaon (UTTEPWVUNO PE OPXIKO KEQPOAQiIO) a€ avTIdIAOTOAN
TTPOC TO UETGPEaon (UTTWVUNO WE apxIkd TTedd) we 1coduvauo Tou Ubersetzen(-ung) kai (2)
uetadppaon n/kai dipunveia. Ap@OTepa, £0Tw Kal av epapuélovtal AUaITEAWS aTnv TTpagn,
TPOPAVWG OV QVTATTOKPivovTal IBaVIKG Ot BePeMIIBEIG OPOAOYIKEG OPXEG. ATTOUEVEI VO
doUpe a1o péAAovV av Kal Trola atrd TiIG dUo evaAAAKTIKEG AUCEIG Ba €MKPATACE! £vavTl TNG
AAANG, OxI JOVO OE PETOQPATEIG ETTIOTNHOVIKWY KEIPEVWY OTTO TO YEPMAVIKE, aAAG Kal oTnv
TTPWTOTUTIN EAANVIKN €10IKA BIBAIoypagia. MapdAAnAa, atrd evvolioAoyIKN Kal ONUOCIOAOYIKN
OKOTTIA BeV QaiveTal TTOAG UTTOOXOUEVOG EVaG eVTEAWG BIOPOPETIKOG dPOHOG, dnAadr To va
afloTTOINCOoUPE WG aPETNPia KAl TTNyr €UTTVEUCONG TOV TTOAAIOTEPO YEPUAVOYAWOTO Opo
Sprachmittlung, €é0Tw Kol av O veOKOTTIOG €AANVOYAwWOCOG 1000UVAUOG OpOG YAwWOOIKA

(dia)ueocoAaBnaon kai Ta TTapdywyd Tou atravToUv OAOEVa GUXVOTEPA OTA EAANVIKA.

Mépa ammd TN UETAPPACEOAOYIKN Kal TNV avTITTapaBoAiky opoAoyikh épeuva yupw atd 1o
{euyog TNG EAANVIKAG Kal TNG YEPUAVIKNG, OV TTPOKUWEI EVTOVOTEPN N avAyKn yIo TTPWTOYEVA
opoloyik dnAwon 1 deutepoyevh amodoon TnG eupeiag €vvolag TwV YEPUAVOYAWOOWV

6pwv Translation, Translat, Translator kai translatorisch, 6a pmopoUce e€miong va

A&iCe1 va emonuavBei 6T To AEMTM2 2012 @épel pev Tov TiTAO AyyAo-éAAnviké yAwoodpr twv
LETAQPPATTIKWY OTTOUdWY, AAAG OTO KUPIWG Owua AnuuaToypagei kal amodidel To translation studies
wg peragpaaoeoloyia (AEMMS 2012, 12, A. «translation studies (TS)»).

To omaviotato aAAduop@o dicpunvoAoyia (Seel 2021, 17- Reil & Vermeer 2021, 21, onu. 1)
@aiveTal va TTPOOKpouUel aTn Bepehiwdn apx TNG YAWOOIKNAG opBOTNTAG TTPOKEIYEVOU yia TOV
axNUOTIoPS 6pwv oTnv eAAnviKh (BaAeovtig & Kpiutdg, 2014, o. 158-159, 179 Kpiytdg K.4.,
2023, a. 88).
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avalntnBouv kai va oulntnBouv mOavéG AUoelg aToug kKOATTouG TnG EAANnVIKAG Etaipeiag
Metagpaoeohoyiag (EEM), Tng EAAnvikng ETaipeiag OpoAoyiag (EAETO) kai Tou EAAnvikoU
AiktUou OpoAoyiag (EAO).
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